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Csekonics grófné. 

Baz-árviz, baz-árusok, magas baz árak, s ti 
többi bazár-mányos szójátékok — pusztuljatok ! 

Te se kisérts, nyomasztó gondolat, hogy a 
bazár elnökéből a bazár delnökét faragjam; s ti 
mind, baz-árva miskaságok, kerüljetek! 

Mikor a tárgy oly elmés, tán nem is szük­
séges, hogy a szerző is elmés legyen. 

Egyébiránt a galanteria is tiltja az ebbéli 
kísérletet; mert, ha igaz, hogy a legjobb nő az, 
kiről legkevesebbet beszélnek, akkor Csekonics 
grófnő jogát a „legjobb nő" czimóre legloyalisab-
ban azzal ismerheti el Borsszem Jankó, hogy ki­
jelenti, miszerint nincs mit róla mondania. 

Azért beéri azzal, hogy azon árvízkárosultak 
javára, kiket az árvíz a bazár magas árhullámzása 
által károsít, emlékül árulja a bazár elnökének 
fényképét, melyben árnyat sehol sem talál. 

Azt hiszem, a megszólalásig hiven van ta­
lálva ; de mégsem tudom, ha megszólal, magyarul 
szól-e vagy németül ? 

De csoda volna- e, ha az ember elfelejtene 
magyarul, mikor csupa magyar gróf és grófnő 
között mozog ? 

Hogy Csekonicsné a legszebb asszony Magyar­
országon legalább 50 év óta — ismeretes dolog. 

Hogy a legjobb is — ezúttal bizonyitá be. 
Ninon de Lenclos ós Orsolya. 
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InfalliMlia. 
— Tükördarabok a jelenből. — 

I. 
F l o r e n c o u r t F e r e n c z , az ismert és érde­

mes iró „ K a t h o l i s c h e Briefe" czimen adott ki 
legközelebb egy munkát, melyben a pápai hatalom 
világisága a katholika vallás fönállására nézve, nemtartatik 
okvetlen szükségesnek. Nyomban rá megjelen Inns-
brukban egy ellenröpirat „R ö m i s c h - katholische 
Briefe" czim alatt, melynek szerzője F l o r e n c o u r t 
B e r n h a r d . S ki ez a Bernhard? Ferencznek fia! 
Nem rosz, valóban. A fiú és apa közti nyilvános po­
lémiát eddigelé mindenütt illetlennek tartotta a világ. 
Angolországban a kitűnő Stanley lord, mig Derby 
papája élt, a közélettől távol tartá magát attól való 
félelmében, hogy a kegyeletet, bárha önkénytelenül és 
csak látszólag, valamikép meg ne sértse. Ily nagy sen-
sitivitással a mi infallibilistáink nem birnak. A. fiú 
r ó m a i - katholikus öklét az apa orra alá dörgöli, s 
kevés híjjá, hogy ipso facto az excommonicatióval 
szemközt vágja. A Sinai hegyen adott alkotmány 
IV.-ik törvényezikkelye e szerint messze elmaradottnak 
látszik a Vatican határzatai mögött. 

II. 
D Ö 11 i n g e r Olaszország részéről oly kitüntetés­

ben részesült, mely, noha csak két betűből áll, mégis 
fölér egy koronával. Az alpeseken tul t. i. Döllingert 
„II D ö l l i n g e r"-nek nevezik, éppen azon alapon, 
melyen „II D a n t e , il T a s s o ' ' van emlékezetben. 
Még „il C a v o u r " sem járta annak idején; e piczi 
névelő Önkénytelen kifejezése a nép csodálatának, 
melylyel a t i s z t a nagyságnak adóz. Evviva i l Gari­
baldi! Evviva tehát i l Döllinger is! Evvivano minda-
ketten ! 

CSODABOGÁR. 

E g y lap-kihordó naplójából. 

Poland Misko, Hetti Kranuka, Collodi Kör, Magár Alom, 
Magiaroscag Naut Viliág, Ugrische Lould, Pesti Höldivatlop, 
Kösleni, Varsarnag Usag, Favarossi lapog, Irsallita Kozsleny, 
Ludas Muttia, Szobotteghas, Bősem Jango. 



2 i 1fa$ÉMM. 
— Jótékonysági e léadás a yiczkárosultak részére 

A legkiválóbb ir ók közreműködése mel­

lőzésével serczegteti 

B O E S S Z E M CT^nSTKlÓ 
bazártalan fiúcska. 

Lecheval.;de Quassay: 
Mesdames et Messieurs! 

A hol az árviz kez­
dődik — ott meg van az 
inség. Van nedves inség és 
van száraz inség. E kettős 
csapást meg fogják önök 
ismerni és méltányolni a 
„BazárÚjság"-ban. Mesda­
mes et Messieurs! Achetez, 
s'il vous piait. A kik szere­
tik egymást, segítsenek egymáson. Ha a kedély hullámzó söre hat flditő-
leg az idegekre, ha az emberbarátság fagylaltja hűti a részvétlenség 
hideg gerjedelmeit vagy a charitéből szűrt chartereuse a kegyelet 
silvorium csöppjeivel egyesülve az inség fölszántott könyei gyanánt 
peregnek a szivbe, s ha teljes bendődséggel fordulnak a buffet nevezetű 
kredencz kanapéihoz, melyeknek étagére-szerü szelet-párnáin foglalunk 
helyet s midőn végre a nyomdafesték elmés pezsgővé gyöngyöződvén, 
fehér karjaiba fogadja a lankadó elmét s a szerény ötletek foszlányai 
azon papírrá jegeczesedtek, melyet ime önök elé nyújtok: ugy bőven meg 
van fejtve azon nagy talány, melyet a sors ólomkeze nehezített az embe­
riség aránytalan birtokaira. Mesdames et Messieurs! Achtez s. v. p., itt 
a „ B a z á r Ú j s á g ! " 

Sztupa Gyuri néni vendégszerető pukkedlival fogaája a látogatókat. 
— Csak tessenek belől kerülni. Mindjárt megkezdődik a t. cz. kö­

zönség etetése valóságos debreczeni sódarral, foszló váczi czipóval, papra­
morgóval, püspök-falattal, pogácsával sat. A ki a gyomrát megterheli, 
annak egy kis jalappa-rántott levessel szolgálok. 



Ziriabella (Faustból dalol.) 
íme hazafikém, itt e virág — 
A gomblyukába tűzöm, 
Nemes keblére fűzöm 
Adjon csak érte ötven piczulát—lát—lát— 

lát—lát—lát—lát 
Íme egy nefelejts-csokorka is, 
Hogyha magához váltja, 
A kék ég is megáldja 
S hegyébe Zirza megcsókolja is—is—is— 

is—is—is—is. . . . 
(Noha Gounod csak bis-t jelzett e dal mellé : 

Zirxabella a kebeldus honhölgy váltig hajtja, a minek 
hatása éllenállhatlan.) 

Están. Kegyelmes asszonyom, én is áldozni akarok 
az ínségesek javára. K é r e k e g y p o h á r v i z e t . 

A—syné. De én csak a Deák Ferencz forrásából szol­
gálhatok. 

Están. Már ha viz, hát legyen k e s e r ű ! 

B. J. No kis lányom, hogy méri magácska ezeket a 
babákat és lovacskákat ? 

Herczigbergné. Uram, én asszony vagyok és mama. 
B. J. Igen, kis asszony és e fababák mamája. 
H—né. Nem uram, én verítabilis mama vagyok. 
B. J. Értem, az inségszenvedők anyja : 
H—né. De nem, uram — én a saját babáimnak va­

gyok édes mamája. 
B. J. Édes, meghiszem — de mama ? Talán csak 

mamuczi ? 
H—né. No, mit vesz tőlem? Vegye meg ezt a pom­

pás paripát. Épen önnek való. 
B. J. Mi az ára ? 
H—né. Egy forint. 
B. J. Sajnálom, nem adhatok többet érte öt forint­

nál. (A vásár megtörténik.) 

0 is jótékony. De hogy az entrét megspórolja, a 
szép pinczérnők mellé Flóriánnak szerződik és hordja kö­
rül a sört. Mindent ad majorem bazaris successum. 
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Egy ischmeretesch hazaphi és kedves tschoiádja 

szintén adóznak az árvizkárosultak részére. 

Sp. I.No asszony,jerekek,fiók,lányok! —mengyunk adni neked ed poszit ezer florinér, adjál neki csak ed tu-
a bozárba. Veszem nektek ed szolmás kolopkát öt flori- czetot. De ócsóban egy piczolát sem nem — koszt mich 
nér, a mi testverek közt is megéri ötven krojczár. Neked selber mehr. 
pedig Régikám aszondom, hóid ha valami gavalér akarja J 

FÉRFI DIVATÁRU-KERESKEDÉS A 

„ J Ó GUSZTUSHOZ." 

— Milyen gallérral szolgálhatunk ? 
— Állót óhajtanék. 
— S egy pár finom keztyüt, nyakravalót, 

egy kis üveg parfümöt, elegáns ing-gombokat, 
illatos szappanyt, sétapálczát, hajkefét, jó puha 
papucsot. . . . 

— Ah, igen, igen! Mesdames, ha millio­
mos volnék, koldussá vásárolnám magam az 
önök boltjában. Mikor rendeznek bazárt a szép­
szem-károsultak javára ? 

— Immer geistreich und galant! 

(A há t t é rben . ) 

B. W—m B. Diese Mandl! Ist das ein 
Weibl! 



Ce mardi. 
Dear Krricsi, 

The sport, el bazár, la comédie — angol törr'ók és 
frráneziá hetünk ván ; mágyárr csak á, politikánk, áz á hohe 
Brosz, á melyen minden prrókátorr oly sattelfest érrzi 
magát. A mi engem illet, tudod, hogy nekem az „A d v o-
c a t e" kedvesebb mint valamennyi honi prrókátorr, és á 
turf barreaujá dicsőbb áz én szememben, mint áz á barreau, 
mely áz emberr nyakán védi az ügyet, s legszebb czélom 
áz, mit á Horror elérr s végül a barreau-métre kellemesebb 
időjárrást jelez nekem, mint áz, melyet minap ánnák á 
Trrendelesnek vágtám á gőrrbe orrához, mivel elég szemtelen 
volt fenyegetni pfandunggál. Pah! Pfandolhátjá, há ákárrjá, 
the Horror — v acu it. 

Pas mai, by Entwistle ! 
Ugy látom, hogy áz én párripám még egy kis ideig 

csák „The lettre of change" lesz, t. i. á tvechsel-
rreitterrei, mig áz á jó tante Pássiflorra nem hál meg — 
áz isten éltesse. 

Az emberr olyan sportot üz, á milyet tud. Példáid 
á pozsonyi verrsenyekrre á Dunán utaztam föl — lovak­
kal. Hein ? Qu'en dites vous. A bolondogult comte Sán-
dorr nyolcz tófejjel tul van érrve, ugyanazon nyolcz ló 
fejével, mélyek engem felhúztak Pozsonyig, no meg egy 

egész tót családot is, kik pala-kövekkel úsztak le Pestrre 
ámult héten. Nagy heczem volt á tót menyecskékkel, 
kiknek mindig megcsíptem á vádliját. Tudod, merrt nekem 
kevés ván, szerretem á másét. Toujour$wvádli-mecum. 

Ez sikerrült, auf Nina ! 

Délután nálam volt — figurez vous! — 
nálam volt Finette'J Nem tudtáni jelkép zelni, mit 

kerres nálam cetté petité chipie, hájnálbán. Azt ákárrtá, 
hogy provocáljám a vicze-stadthauptmannt — c'est ronflant, 
viczestadthauptmann! — hogy öt, á helyett hogy a com-
fortable várrosi istállóba zárráttá volná válámi kis reni-
tencziáérrt, néhány utczárról szedett Messáline közé csu­
katta. Quelle messalinence monda ö. Fölvilá- gositám, hogy 
ne képzelje, hogy ö itt holmi angol vágy frráneziá 
starrostokkal áll szemben, hanem á nemzeti mágyárr fö-
várrosi poliezájjál, mely á legveszedelmesebb csirrkefogó 
eszén is tidjárr, csák áz áprró gyilkosokát szálásztjá el. 

A főkapitány ázt áz elégtételt szolgáltatta neki, 
hogy á közegeit megdorrgáltá, mérrt nem á várrosi 
istállóba zárrátta be öt, mint illett volná egy elvégrre 
nem vulgivag no irrányábá, merrt mit fog mondani erre 
á kid föld ? 

Nincs elég enerrgiá a mi rrendörrségünkben. Tha 
isz der Hund begraben. 

Á lavoir ! 
Your 

y V l o N O C L E S . 
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I. 

Mi szép üdő! 
A lép s tüdő 
Reked s szorul 
Fuvalmitul. 

Mi szép üdő! 
A szélhüdő 
Most kap gutát, 
S mennybe jut át. 

Mi szép üdő! 
S mily l é h ű t ő ! 
Meg h ű l a l é 
Szüdben, ugy-é? 

II. 

Oh Boldizsár, mi báj­
os ez az első máj­
us ! Halld, keblem mint dob­
ban, csak hogy szét nem rob­
ban. Oh, e szivszü sajd­
ul, mert virágit hajt­
ja most és szende kik­
elet virul kiszik­
kadt galybogán. Oh mekk­
ora és milyen rekk­
enő e női par­
ázs ! Mint égő pipa r-

ekedt tüze! Oh Bold­
izsár, miért nem old­
asz kereket érzelm­
idnek, hogy én is elm­
ondhatnám : im a tav­
asz, kebelemnek hav­
án végig szánkázvá-
n, azt el is olvasztá ?! 

III. 

( M I K ' S T ( I S O . ) 

A*z ébredő természet 
Zenével van tele; 

Minden, mi él, e karba 
Hanggal vegyül bele. 

(SCHERZO.) 

Fölséges u n i sono, 
Melytől megreng a lég! 

Minden, mi ébredt, hallgat, 
Ellenben zeng — az ég. 

IV. 

Hallottál pacsirtát 
Pesten az idén ? 

Látsz-e itt pacsirtát 
Május elején ? 

Ugy-e, hogy nem tudsz a 
Városban ilyet? 

Öt pacsirta utcza 
Az, melyben leled. 

V. 

Oh Dobsikám, mit andalogsz? 
Hisz nincs itt Andalúzia! 

Ezt kérdi tőled honfikém, 
Hü Zirzabell-Trundúzia. 

Oh Dobsikám, mit arrogálsz? 
Hisz nincs itt Arragónia! 

E tartomány oly messze van, 
Hogy nem jár arra gólia. 

Oh Dobsikám, mit álmodol ? 
Hisz Budapest nem Almádén! 

És földre mért sütöd szemed, 
Mintha heverne alma lenn? 

Az istállóból. 
(Amit a versenylovak diskurálnak.) 

Workman. — Ihahaha nyihaha! 
Gerle. — Nini, ez a mén ugy nyerít, akár egy 

csődör. 
W o r k n w n . — Mit? te gúnyolódni mersz ? Oh te 

együgvü kis kancza! Vagy mit mondok: kancza ? Hiszen 
még csikó vagy, — mutasd csak a fogad! 

Gerle. — No lám, ezt jól adod; azért hogy te 5 éves 
vagy, én pedig csak 3, mégis elnyertem Pozsonyban az 
1000 frtos csarnok-dijt az orrod elől, ugy-e ? 

Workman. — Itt van ni ; én csupa galanteriából a 
fiatal kanczát bocsátottam előre, és ő most azt gondolja 
hogy nem t u d t a m őt utóiérni. Nojszen várj csak, majd 
adok neked a pesti turfon. 

Lady Florence (megvetöleg.) — Hogy veszekszenek 
ezek a commun lovak ! 

Sweet Katié. — No persze; „Workman" azt je­
lenti, hogy munkás, csodálom is, hogy meg nem válasz­
tották a párisi commune tagjának; „Gerle" pedig pláne 
magyar név, annak birtokosától finom magaviseletet tehát 
nem is lehet várni. 

Honvédkapitány. — Te, Sweet Katié, ha még egyszer 
csak egy kukkot is nyerítesz a magyar név ellen, ugy ol­
dalba rúglak, hogy nehezen nyered meg másodszor a lan-
schützi dijt. Dixi! ^ 

Horror. — Horrible! Milyen sty ! 
Workman. — Igazán nagyszerű, ez a gerle egy kö­

zönséges bécsi bankárnak a lova — Hupfer vagy Springer 
vagy mi a neve — és az ilyen zsidó ló mer engem kriti­
zálni, kinek gróf Niki a gazdája s az ország első sport-
manje. Hahahaha! 

Ritournelle. — Csitt! Ha mindjárt el nem hallgatsz, 
nem fogom engedni, hogy báró Rothschild, az én gazdám, 
a tiednek váltóit honorálja. 

Sweet Katié. — A Springer-ház, melynek én is 
tagja vagyok, hasonlókép fog cselekedni. Különben tudd 
meg, hogy az apám Bois Russel volt, az anyám pedig Kate 
Tulloch, mindkettő angol telivér. 

Workman. — Hát az ón Wamba apám, meg anyám 
a szép Fanny Fern tán czigánylovak voltak, vagy fertály­
vérlovak, mi ? 
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Horror. — Itt van ni! egy Zetland-ivadékkal szem­
ben ezek még vérről is mernek beszélni! 

Sylph. — Ecce, valóságos „ivadék-versenyt" csinál­
nak i t t az istállóban. 

Horror. — Te is mersz nyeríteni ? Hogy h i t t a k az 
apádat? 

Sylph. — Nézd meg a Gothaische kalendert — azaz 
hogy a stud-bookot; apám Virgilius, anyám Nymphe; a 
te anyád pedig csak Crafton Lass, hehe! nyihehe ! 

Horror. — Hohó, Crafton Lass egyenes vonalban 
Don Quixote Rozinantéjától származik, mely a szikár ver­
senyló mintaképe volt. 

Advooate. — Inkább sovány, mint szikár. 
Horror. — Csak te hallgass, kérlek. Te hivatalos ló 

vagy, mert a kladrubi ménesből kerültél. Itt csak függet­
len lovakra hallgatunk. 

Consideration. — Ne hagyd magad, Advocate! 
Advooate (szagláldóva). — Te, Consideration, ugy 

szagolom, mintha te dohányos volnál. Hölgy létedre ezt 
ne tedd. 

Consideration. — Csalódol barátom, a dohányszagot 
csak onnan kaptam, mert apám, Knight of St. Patrick, 
nagy dohányos volt és azért a hires Nicotine kanczát vette 
nőül. Ezért a nicotin-tartalom igen nagy bennem. 

Sylph. — És nem szégyenled azt bevallani, hogy 
apád olyan trafikáns kanczát vett el ? Hisz ez mésalliance! 

Consideration. — Ismét csalódol. Nicotine egyenesen 
azon lótól származik, melyen Jean Nicot a dohányt áthozta 
Amerikából Európába ; apám pedig ép oly egyesen szent 
Patrick irlandi apostol paripájától. 

Triumph. — Nagy dolog biz az! Apám Buccaneer 
pláne Nagy Sándor Bucephalusától ered. 

Advocate. — No én meg Virgilius fia vagyok, a ki 
nemzetségét egyenesen Pegazushoz viszi föl. Ennél régibb 
nemesség, fogadok, még sincs az egész istállóban. 

Sohőne Heléna. — Bocsánatot kérek, még régibb az 
enyém. 

Mind —(nagyon tamáskodva, gúnyosan.) Ejnye no, 
kitől eredsz hát, te világ csodája ? 

Schó'ne Heléna. — Ősöm a . . . trójai ló! (Ezen 
aztán egyik sem tud túltenni s az ősiség fölölti vitá­
nak szükségképen vége szakad) 

A szerkesztő postája. 
G. B. Ugy rémlik előttünk, hogy ez élezet már hallot­

tuk. Alig van 25 éve. — Miskolcz, D. Gy. Kun János! Hát 
ilyen is van ? S ha van, hol van ? A képviselőházban ? Ezért 
nem őt kell nevetségessé tenni.—Szilágy-Somlyó : Nem sikeültek. 

r 

nbeme mir #je|"ter S d n ^ e n - g ü l t e in ;Xttbebrad)t berer tteidjett forgefd)rUtettett 3ett bir 
alte Biirgl/ ^irmbruft brr \JFor lUjrtjjeile an ben I t a l é i brr JFergefUid)keU jjöngen, {jnm mir 
befdjlofen: ben bekannten unb bobalaren toU$-fd)i#en 

» . j>. 3 ^ t g S p i n i g , 

brr mit bem 3itttttabel-genml)c feinee $jmj UU0 fo ofb iw Jeubrum gebronfen, utteubgelblíd) mit 3nbegrief 
ber Haatfen jjimib in mtfere ömlte jtt rejerbijjren. 

ftrafft beflett mtfere eidjettjjettbtgte Siegel mtb teerfldjrift. 
©egeit jn fleft im 3aljre 18 Ijmtbert liebaralipjtd). 

H a l m a r 5 d ) i e f M r í g l m. b. 
@egrebef)r. 

Jogait 3Diíkfd)ttbel m. p. 
Oöerfd^ijenmctfter. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: Csioseri Bors (2 sas-uteza 24. sz, 

file:///JFor


Első magyar általános biztosítótársaság Pesten. 
I. Tűz-szállítmányi és jégbiztosüásl üzlet. 

Tizenharmadik évi zársz ámla 1870-ik január 1-tol deczember 31-éig. Vagyonkimutatás 1870. évi deczember 31-én. 

viszontbizto 

Bevétel. 
Az 1869. évből áthozott díjtartalék 3.428,219 40 
Levonva az 1869. évi viszontbiztosítási dijathozatért 1.02 ,030j53 
Marad 1869. évi dijtartalék-áthozat 2.4u6,lo9 
Az 1870. évben 549 342,211 frt 10 kr biztosított 

érték utáni tüzszáll itnány és jégbiztositási dijak 
Az 1869. évből fennmaradt tartalék függőben volt 

kárukért 
Házjövedelem s különféle kamatbevételek 
Értékpapírok után beváltott szelvények 

Kiadás. 
Viszontbiztosítások s tőrlésekért 
Tűz-, szállitmány és jégkárokért 

sitott részletek levonása után 
Függőben levő károkért tartalékban 
Jutalékok, tisztifizetések, nyomtatványok, pósta-

berek, útiköltségek, üzleti általános költségek, 
tökéletesen leirt kétesek és irodai felszerelés 

A tártaié - s segédtőkének, valamint a külön 
pénzalapnak ő pct kamatozása. 

A folyó koczkázatok fedezésére a későbbi évekre 
átvitt díjtartalékért 3.293,457 frt 4 " " 

Levonva a meglelelő viszont­
biztosítási díjtartalék áthozat 953.238 fit 96 kr. 

Bruttó-nyereség 
Igazgatósági járulékért 9,,pct 
Tisztvisel .ségi járulékért 4 „ 
A külön pénzalapnak 10 „ 
A lisztviselők nyugdíjalapja ak 1 „ 

Az életbiztosítási osztály által kimutatott nyereség 
Tiszta nyereség 

Felosztás. 
Osztalék ; 3000 részvény után 122 írtjával 
Külön pénzalaphoz csatolt töredék 

Társasági vagyon. 
Alaptőke 30(0 részvény után 
Összes tartalékalap 

3.15 ',000 frt — kr 
4.465,777 frt - kr 
7.616,777 frt 19 kr 

Vagyon. 
1. A részvényesek letét­

kötelezvényei a rész­
vény alaptőke 70 prc-
téről. 

2. A központi s tViüfy-
nökségi irodákban levő 
tűzmentes péuztárszek-
réuyek 

3. Különféle intézetnél 
elhelyezett tőkepénzek 

4. Értékpapírok adeczem-
ber 31-ik árfolyam sze­
rint, folyó kamataikkal 

5. Hitelzálogi s lombard-
kölcsönök 

6. Hitelzálogi köscsön a 
részvény szállodára 

7. Leszámítolt váltók 
8. A társaság házai az 

Erzsébettéren 
9. A társasági épület a 

Dunaparton. 
10. Dijkötelezvények a 

több évi biztositások 
után s dijváltók 

11. Pénzkészlet a képvi­
selőségeknél s marad­
ványok a főügynökségi-k 

12. Viszontbiztosítási d í j ­
tartalék 

13. Központi pénzkészlet 

frt kr 

2.205,000 

6000 

926.758 

1.369.228 

312,735 

400,000 
375,007 

422,45'< 

88 ",919 

1.54:i,670 

1.440,653 
953,238 
106,281 

96 
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II. Életbiztosítási üzlet. 

Nyolczadik évi zárszámla 1870-ki január 1-től deczember 31-éig. Vagyonkimutatás 1870 

Teher. 
I. Alaptöke 3000 részvény 

után á 1060 forint 
2.Nyeremény-t .rtaléktőke 
3. Jégbiztositási segéd­

tőke 
4. Külön pénzalap 
5. Díjtartalék a kővetkező 

évekre 
6. Tartalék függő károkra 
7. Nyugdijalap a társaság 

tisztviselői számára 
8. Az 1371. évbe átvitt 

váltó és lombard-ka­
matok 

9. Különféle hitelezők 
10. Életbiztosítási vagyon 
II. A magyar akadémiánál 

statisztikai és nemzet-
gazdászati czélokra tett 
alapítvány részlete 

12. A visszab :ztositá>i in­
tézetek részei a több 
évi biztositások utáni 
dijkötelezvények és dij­
váltók után 

13. Az előbbi évekről ed­
dig föl nem vett osz­
talékok 

14. Igazgatósági járulék 
az 1870. évre 

1"). Tisztviselősegi járulék 
az 1870. évre 

16. Osztalék 3000 rész­
vény után á 122 frt 

frt kr 

3.150,000 
500,000 

200,0001 -
273,876 671 

'.293,3'7 
177,604 

1 4,594 

2921 34 
172,974|46 

2.164,-50 25 

2841 34 

465,794 

2038 

48,6.4 

21,624 

366,000 
10946Ü3L 

évi deczember 31-én. 

Bevétel. 
1 A mult évből áthozott díjtartalék 

2 Befolyt dijak: az 187'. évben kiállított kötvé­
nyek után 

az előbbi években ki állított kötvények után 
| a biztositott tőke emelésére fordított nyere­

mények 
korkülömbségek folytáni pótdijak 

3 íratása illetékek 
4 i Visszalépett felek után lejárt foglalók 
5 Kamatjövedelem 

Kiadás. 
1 Törlesztett kötvények dija 
2 Visszaváltott kötvényekért 
3 Bekövetkezett 188 haláleset után megtérített 

összeg 
Lejárt kiházasitási tőkékért 
Kiház.sitási biztosításoknál haláleset következ-
, tébeni dij-viss^atérités 

Ele járadékokért 
Visszbiztositá ?i dijak 
Bélye ékért 
Irodai-, bór-, postadíjak, nyomtatványok stb. 
Tiszti fizetések 
Jóvedelni adóért a lefolyt évi nyeremény után 
Orvosi dijakért 
Dijbehajtási jutalékokért 
A lefolyt évet illető szerzési jutalékok 
Törlések után számitott szerzési jutalékok 

Díjtartalék 1870. év végén az „A" kimutatás szerint 
Ny remény 

A nyeremény felosztása. 
Igazgatósági járulék 9 pct 
Tisztviselők járuléka 4 pet 
A tisztviselők nyugdijalapjának 1 pct 
Nyereménytartalék, a 86,-.59 frt .85 krnyt marad­

vány 25 pctje 
A biztosítottak nyereménye, 8^64,843 frt 02 krnyi 

maradvány 50 pctje 
A részvényesek nyereménye, a 64,843 frt 02 krnyi 

maradvány 50 pctje. 

frt >r 

98,289 51 

811,817|83 

8392 51 
1289|2* 

2,418,99c 

919,786:13 

50,438 73 
51,436|18 

50 ,872:01 
2,896,402 

9047 
4021 
1005 

21,614 

32,421 j 5 1 

31,421161 

100,531 8y 

100,531 

Vagyon. 
1. Szerzési jutalékok az 

1871-1876. éveket il le­
tőleg 

2. Hátralékos dijak 
3. Magyar fóldhitelinté-

ze ití pct jövedékjegyek 
4. Magyar földhitelinté­

zeti 5 egy léi pct zá­
loglevelek 

5. Hitelzálogi kölcsön 
6 Kötvény kölcsönök 
7. Különféle intézeteknél 

elhelyezett tokepénzek 
s kamaiai 

8. Főügynökök s egyebek 
tartozása 

frt kr 

92,756 
10,886 

64,442 

3.300,435 

452,740 84 
108,389| 66 
219,991 

.164,550 

186,685 

Teher. 
1. Előleges dijak a z 1871 

1872. évekre 
2. Kiházasitási tőkék nye­

reményre 1871 —1905. 
éveket i l letőleg 

3. Fel nem vett nyere­
mények 1869. évről 

4. Dijles állításokra vo­
natkozó nveremények 
tartaléka 

5. Vis zbiztositó intéze­
tek s egyebek követelése 

6. Függő károk 1870. év­
ben kiegyenlítendő 

7. Nyeremény-tartalék 
8. Biztossági alap 

9. Díjtartalék 

frt 

47,573 

260 

1310 

1»,829 

44 821 56 
198,8*1105 

98,402 28 
2.896,4"3 99 
3.300,445j46 




